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B cTtatbe paccmaTtpuBaeTca npobriema 3Konorum asblka, nogpasymeBaroLlas
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CEM aHIMMNCKUMM, a TarKe HapyLleHne MpaBun rpaMmMmaTiki HEMELKOro SA3blka,
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Bo BTOpoit nonosuHe XX B. B NUHIBUCTUKE CTano HabupaTb NonynspHOCTb
BbIpaXXEHUE «3KOSOrnsA A3blkay, KOTOPOE, Kak 1 CrefoBano oXuaaTb, Hallno cBoux
CTOPOHHUKOB 1 NPOTUBHUKOB. B coBpeMeHHOM obLLecTBe aKONOrns acCounnpyoT-
cs 'y 60onbLWINHCTBA NOAEN C NOHATUEM YUCTOTbI, HE3ArPA3HEHHOCTMW, HE3anATHaH-
HOCTU. TepMuH «3konornsi» Oblnl BBEAEH HEMELIKUM 300510roM-3BOMHOLMOHUCTOM
3. ekkenem, KOTOpbIN paccMmaTpusan B paMkax A4aHHOrO NOHATUS Hayky 06 OTHO-
LLIEHUSIX OPraHN3MOB C OKPY>KaloLLEen cpeaon.

JInnremet 3. XayreHom B 1970 r. Bnepsble ynoTpebun TEpMUH «3KONOrns
A3blkay, ONPEAENSst ero CyTb KaKk «M3yyeHme B3auMoaencTBusi No6Goro AaHHo-
ro Ai3blka C ero oKpyxeHuem». Ecnu akonorns nsy4yaet OTHOLLUEHUS OpraHU3MOB,
TO 3KOMOrna A3blka paccMmaTpuBaeT BNUAHWE A3bIKOB APYr Ha gpyra, a Takke
B3aMMOJENCTBME A3blKa C OKpY>KaroLLMMKN dpakTopamu. FoBops 06 3KONorMn A3bika,
Mbl NogpasyMeBaeM YUCTOTY U 6e30LNMBOYHOCTL TOrO UMW UHOrO A3blka. ATO AB-
NeHne CTOrMb Xe BaXHO ANA A3blKa, KaK U YACTOTa OKpyXKatoLen cpeabl 4ns Yeno-
BEYECTBa, 3arpA3HEHNE KOTOPOA MOXET MPUBECTN K USMEHEHWNIO UK Aaxe rnbenun
opraHnsmoB. Mpobnemsbl B JaHHON 0BnacT MOryT MPUBECTU K HApyLUEHWUIO A3bIKO-
BOro nopsgka vunu gaxe k rmbenun asbika. B 3agadm akonornm sasbika BXOAUT U3Y-
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YeHMe pasnuUHbIX BIUAHUA Ha A3bIK, NPUYKH «3arpsa3HEHns» A3blka, a Takke BO3-
MOXHbIE NYTU peLleHnsa npobnem.

Mpouecc rnoBanusaymn HanoXun OTNeYaToK U Ha U3MEHEHUs, Mpoucxoas-
Lne B 93blKOBOWN cpefe. Tak, NosBrneHne NHOCTPaHHbIX CrOB B A3blKE MOXET npu-
HecTu pag npobnem, NockonbKy AaHHbIE CrioBa ynoTpebnaTcsa 3a4acTylo Herpa-
MOTHO, BbITECHSAIS NPWU 3TOM CroBa POAHOro A3blka. 3noynoTpedbneHne 3aMmcTBo-
BaHHbIMW WHOCTPaHHbIMW CrOBamMu B MOBCEAHEBHON XU3HW MOXET Jae nocTa-
BUTb A3blK Ha MPaHb YHUUTOXEHUA. 3a4acTyo B pasnnyHbIX ropogax Poccumn mox-
HO 3aMEeTUTb BbIBECKN Ha aHIMUACKOM SA3bIKE UMW Oa)Xe Ha CMECU S3bIKOB — aHr-
FNIMACKOrO N PYCCKOro, B CYLLECTBEHHON UX YacTu NPUCYTCTBYHOT owmnbku. Korga
KOMNMUYECTBO NOAOBHbIX CrOB NEPEXOAUT ONpeaereHHY0 rpaHuLly, OHU nepecTaroT
BOCMNPUHUMATBLCS KaK YyXXNe, CTaHOBACb «CBOUMMY.

YETKy0O TEPMUHOMOrMKO ANA pasHbiX obnacTtell 3KONMUHIBUCTUKU BrEPBblE
npeanoxun OneuvH OuUNn, KOTOPbLIA ONpPeaenun, YTO 3Ta 3KOMOrMYeCKN OPUEHTU-
poBaHHasa Hayka O 3blke CBA3bIBAET NMUHIBUCTUKY C aHTPOMNOMOrMen, aTONornen u
couuonorunen:

® 3KOMUHIBUCTUKA — OBLLMI TEPMUH ANS BCcex obnacTeil UCCnefoBaHus, Ko-
TOpble OOBEANHSAIOT 3KONOMUIO U NIUHIBUCTUKY,

e 3KOMOrMa A3blka (3bIKOB) UCCreayeT B3aUMOLEWCTBUE MEXAY S3blkamu
(C UenbI coxpaHeHus A3bIKOBOro MHOroobpasns);

e 3KOMorvyeckast NIMHrBUCTMKA NEPEHOCUT TEPMUHBLI U NMPUHLUNBLI SKOMOrnn
Ha A3blK (HanpUMeEP, NOHATME SKOCUCTEMBI);

® [VHMBUCTUYECKAA (A3bIKOBAs) 3KOMOrMa N3y4yaeT B3anUMOCBSA3b Mexay A3bl-
KOM U «3KONMOrMYECKUMMU» BOMPOCAMM.

[aHHoe pasfgeneHne NpeacTaBnsaeTca He COBCEM YETKUM, OQHaKO MOMHOCTbIO
OTKasaTbCs OT TaKOro NMOHMMaHWUA NpobnemMbl He LenecoobpasHo, NOCKOMbKY 3KO-
NUHIBUCTMKA pacCcMaTpUBaET acnekT B3avMOOeNCTBUS Mexay OTAENbHbIMU A3bl-
Kamun 1nn B3anMoaencTBns, BO3HMKAOLNE NOCPEACTBOM SA3blka MEXAY NogbMu 1
Haunamu.

O. XayreH onpefensier 3KOMOrnI0 A3blka Kak «HayKy O B3aMMOOTHOLLEHUAX
MEXAY A3LIKOM U €ro OKPY>XEHWEM, rae Nog OKPYXXEHUEM A3blka NoOHMMaeTca 06-
LLLEeCTBO, UCNOMNb3ytoLLee A3bIK Kak OAUH U3 CBOUX KOAOB. A3bIK CYLLECTBYET TOMbKO
B CO3HaHWN roBOPALLNX HA HEM U OYHKLMOHUPYET TOMBbKO NPY B3aMMOOTHOLLEHUAX
C APYTMU FOBOPSALLMMU U C UX COLMarnbHbIM U €CTECTBEHHBLIM (MPUPOOHLIM) OKpY-
XeHneM. YacTuuHO 3Konorns asblka UMEET U3NONOrnyYeckyro npupoay (Bsanmo-
OencTene ¢ ApYrMMu A3blkamMu B CO3HAHUM FOBOPSLLEND), YaCTUYHO COLManbHyH
(B3aumopencTeme ¢ obLLECTBOM, B KOTOPOM $3blK MCMONb3YETCA Kak CPencTBO
KOMMYHUMKaLUK). IKONOrNS s3blka 3aBUCUT OT NIoAeN, KOTopble yvaT ero, UCnosib-
3YI0T 1 NepeaarnT apyrum nogam». Takum obpasom, MOXHO CAenaTtbh BbiBO4, YTO
BaXXHYIO pofnb B JaHHOM MpOLEecce UrparoT yuyuTens W npenogasaTenu sa3bika, B
TOM YUCIIE U MHOCTPAHHOrO, KOTOPbIE NMOCTOSHHO €ro U3y4yatoT 1M nepeparT apy-
M. N XoTa 3KONormsa a3blka — 3TO HOBOE HanpaBfieHne B NIUHIBUCTUKE, yYuTens
BbINOMHAKT CBOKO PYHKLUIO HA MPOTSXKEHUN ONUTENBHOrO BPEMEHU, NMOMOras Co-
XPaHATb CamMOBbITHOCTb KaXKOO0ro sidblka B OTAEMbHOCTU U BCE A3bIKOBOE MHOr006-
pasue B Lenom. [Npu 3ToM KpaiHe BaXHO COXPaHATb HOPMarbHYHK 3KOMOMUK0 A3bl-
Ka, TaK Kak HeoCnopumMo BnunsHUE sA3blka Ha OpPMUPOBaHNE MbILLNEHNS U KYNbTy-
pbl YenoBeka, ero MeXMUYHOCTHbIX OTHOLLEHWIA.

oBopsa 06 3konorMu s3blka, T.€. O NOAAEPXKaHUM €ro YUCTOTbI, HeO0BXoaUMO
NMOroBOPUTL N O «KMYCOpE», 3aCopStoLLEM TOT UNMU UHOW A3bIK. B A3bIK NOCTOSHHO
NPOHUKAIOT CMNOBa, KOTOPble He TOMbKO €ro He yKpallakT, HO HapyLllaT ero
CTPOMHBLIA Psif U 3arpasHAIOT ero akonoruto. K Takoro poga crnosam MOXHO OTHe-
CTWU >XaproHumsmbl, BYNbrapuamMbl, HEONOrM3Mbl, BapBapu3Mbl, CNEHr PasfnUYHbIX
coumanbHbIX FPYMM, a Takke 3auMCTBOBaHUA U3 APYrMX A3blKOB. Tak, K Bynbrapus-
MaM OTHOCATCA rpybble CrnoBa UNKU BblpaXKeHUs, KOTOpble HaXoaATCsa 3a npeaena-
MU NUTEPATYPHON NeKcuku. B cnoBape-cnpaBoYHMKE NMUHIBUCTUYECKUX TEPMUHOB
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nog HeonorM3amamm NOHUMAaIOT CrioBa Unyu 0BopPOThI peyn, cozhaHHble Ans 0bo3Ha-
YeHWs1 HOBOrO NPeaMeTa UNK BblpaXXeHUs HOBOrO NOHATUS. K BapBapuamam B Bbl-
LIeHa3BaHHOM CroBape OTHOCHAT MHOSI3bIYHbBIE CIOBA UMW BbIPAXKEHWS!, HE 40 KOHLA
OCBOEHHbIE 3aMMCTBYHOLLUMM S3bIKOM, Yallle BCEro B CBS3W C TPYAHOCTSAMU rpamma-
TWYECKOrO OCBOEHUS. Yalle Bcero BapBapunaMbl UCTMOMNb3YHOTCA NPU ONUCaHUN 4Yy-
)Ke3eMHbIX HPaBOB 1 00bl4aeB, ObiTa C Lenblo co3haHus MECTHOro Koropura.

OTAEenbHOro BHUMaHWS 3acny>XMBaKT 3aMMCTBOBaHUS B HEMELIKOM N3blKe,
OonbLUY YacTb KOTOPbLIX 3aHUMALOT CroBa, NPULIEALINE U3 aHMUACKOrO A3blka U1
aMEepPUKaHCKOro aHrnuickoro. MNog TEPMUHOM «3auMCmeosaHue» NMOHUMAT Kak
caM Mpouecc 3aMMCTBOBaHWS, Tak U pesynbTaT 3TOro npolecca — 3anMcTBOBaH-
Hble crnoBa. CornacHo y4yeHuto Hemeukux nuHremctoB (Wrede, Tobler, Hirt, Behag-
hel, Kleinpaul n gp.) BCe 3auMCTBOBaHHbIE CNoBa AENATCA Ha 2 rpynnbl: cobCT-
BEHHO 3aMMCTBOBaHMWS U MHOCTPaHHble croBa. K 3aMMcTBOBaHHbLIM CrOBaM OTHO-
CATCSA TakvMe CrnoBa, KOTOpble NOMHOCTL aCCUMUNUPOBANNCh 1 ObiNK BKMOYEHbI B
CMNOBapHbLIA COCTaB HEMELKOTO si3blka. IHOCTpaHHbIMK CYMTaOTCA TE CroBa, Y KO-
TOPbIX eLLe HabMN4aTCa HEKOTOPLIE MPU3HAKM MHOCTPAHHOrO NpoucxoXxaeHus. B
CBSI3K C npoueccamu rnobanusaummn aHrnoaMmepukaHnamMbl JaBHO BOLUN BO MHO-
re s13blki, B TOM YUCNE U B HEMELKWIA U, COOTBETCTBEHHO, YXXe AaBHO NCCNeayHT-
csi. TeM He MEHee, NUHIBUCTaM YXe He yaaeTcs B NOMHoW Mepe ycrneaunTtb 3a no-
SIBMEHWEM HOBbIX CMOB aHrMo-aMepUKaHCKOro NponCXoxaeHus. C O4HOM CTOPOHDI,
CrnoBa WHOA3bIYHOrO MPOUCXOXAEHUS oboralaroT HEMEUKUA A3blK, C OPpYyron —
YpesMepHoe ynoTpebrneHve 3anumMcTBOBaHMI BEAET K 3arps3HeHuto sAsbika. JIMH-
rBUCTbI, DOpIOLLMECS 3a YUCTOTY A3blka, HAYUHAKOT OUTbL TPEBOTY, FOBOPS YXKE HE O
HEMELIKOM $13blKE, a UCMOMNb3yloT Takoe noHaTue kak Denglisch — cmelueHune He-
mevkoro (Deutsch) n aHrnuiickoro s3bikoB (Englisch), B cBA3KM € YacTbiM UCNOMb30-
BaHMEM aHrnoamepukaHnamoB. [JaHHoe 0003Ha4YeHne UCMONb3YHT C Lenbil Kpu-
TUKN M3ObITOYHOCTM YNOTPEONEHUST HOCUTENSMU HEMELKOro $i3blka aHrMUACKMX
WUNN NCEeBO0AHIMUNCKNX CIOB.

MHorve Hemubl nonaraT U3MULWHAM UCMONb30BaHNE B HEMELIKOM TaKuUX aHr-
nuncknx cno., kak “sale”, “management’, “rating”, “lifestyle”, Tak kak HemeLkui
A3bIK pacnonaraeT coOCTBEHHbIMWU cpeacTBamn Ansi 0603HaAYEeHNs1 BblLLEeHa3BaH-
HbIX NOHATUIA. OfHAKO HeNb3s He OTMETUTb, YTO MCNOMb30BaHNE 3aUMCTBOBaHHbIX
aHrno-ameprkaHM3MoB SIBMSIETCA CBOErO pOAa nokasaTenemM OTKPbITOCTU repMaH-
CKOW KynbTypbl KO BCEMY HOBOMY, @ 3TO UMEET OOMbLIOe 3HAYEHNE B YKPEMMEHUN
[ENOoBbIX OTHOLLEHWUI C MHOCTPaHHbIMK NapTHepamn. Kpome Toro, MOnogoe noko-
rNeHVe HeMUEB CTPEMUTCS K MeXZyHapogHoMy OOLLEeHWI0, a UCTOoNb30BaHNeE B pe-
YU @HIMMACKMX CIOB NO3BOMSIET TOMHEE BbipaXKaTb CBOM MbICIN U AenaeT npoLecc
obLeHuna nerye.

AHrnoamepukaHuambl CTaHOBSITCA Bce Dornee monynsipHbIMU He TOMbKO B 06-
nacTy KOMMbIOTEPHBIX TEXHOMOMMIA, HO U B Hayke, NONUTUKE, 0O6pa3oBaHn 1 MHOMX
apyrux cepax. Cpegm Npu4mnH Takol NobBM K MCMONb30BaHNID NHOS3bIYHBLIX CIOB
MOXHO HasBaTb MOMyNSPHOCTb aHFMWACKOrO S3blka, »KeraHue roBOpsiLLEero npoae-
MOHCTPUPOBaTb CBOE BrafeHWe aHrmUACKUM S3bIKOM, a Takke KernaHue npuaatb
CBOel pedn bonee «MHTENMNEKTyarnbHbI XapakTepy, Noka3aTb CBOK COBPEMEHHOCTb
N NPUHaANEXHOCTb kK Monogexun. OgHako B OOMNbLUMHCTBE Criy4YaeB MMEHTCS MCKOH-
HO HEeMELK/E CMnoBa, KOTOpbIE BMOMHE MOXHO Obino 6bl UCNONb30BaTb BMECTO aHr-
NoamMeprkaHM3MoB, NOLAEPXKUBAs NMPU 3TOM YUCTOTY COGCTBEHHOrO s3blka. Tak,
Looser ucnonb3syetca Bmecto Verlierer, Airport Bmecto Flughafen u T.4., a cnosa-
napasutbl Tuna Yes! Wow! Oops! onpegeneHHo He cnocoBCTBYIOT YNYULLEHWIO 3KO-
norum A3blka.

BnusiHne aHrmuiickoro siablka Ha HEMELKKUIA HacTOMbKO BO3POCHO, YTO rpam-
MaTUYECKNE KOHCTPYKLUMM HEMELIKOTO si3blka MOMYT 3aMEHSTbCS aHIMUACKMMM: in
Englisch, in Deutsch (BmecTto “auf Englisch”, “auf Deutsch”); das macht Sinn (Bme-
cTo “das hat Sinn”); etwas erinnern, ich erinnere etwas (BmecTo “sich an etwas er-
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innern”, “ich erinnere mich an etwas”), 4TO 3a4acTyt0 MPUBOAUT K HapyLUEHUIO
rpammaTYEeCcKnX NpaBun HEMELIKOro s3bika.

OfHOM 13 XapakTepHbIX YepT aHrMUNCKOro A3blka ABMASETCA UCMNOoMNb3oBaHNe
anoctpoda, Ana obo3HaYeHUs NpUHaaNeXHOCTH, B TO BPEMSA Kak B HEMELKOM -S,
nepeparoLLas Takoe 3HayeHue, NUWeTCs CnUTHO co cnosoM. OgHako B nocnegHee
BPEMS 1 3TO MPaBUMO YacTo HapyLLaeTcs B Nonb3y aHrmunckoro cnocoba Hanuca-
Hua: Wikipedia's Gestaltung (Wikipedia's design) smecto Wikipedias Gestaltung,
unu die Gestaltung der Wikipedia.

B nocnegHee Bpems BO3HWKAET MHOMO CrnoB, 06pasoBaHHbIX CHOBOCIOXEHU-
€M HeMeLKOro ¥ aHrm1IACKoro crioBa u HaoBbopoT. XapakTepHble NpUMepbl CroBo-
cnoxeHus: Backshop obpasoBaHo OT Hemeukoro crnosa backen u aHrmuickoro
shop (Hem. Laden, Geschéaft) u o6o3HavaeT OynouHyto (die Backerei); Kindershop
(das Spielzeuggeschaft). PasgeneHusa cnoxHoro cnoea: Reparatur Annahme Bme-
cTo Reparaturannahme.

Denglish o4eHb akTUBHO UCNONb3yeTCs B peknamMe, 4To No BCEN BUAUMOCTH,
0BBbACHAETCH CNOCOBHOCTLIO aHrMUACKUA A3bIK, Briarogaps CBOEN KpaTKoCTH, CO3-
Aatb addekT yaapa Ha BepbanbHOM YpoBHE, MO CPaBHEHUIO C HEMELKMM, C €ro
MHorocnoxHbiMu cnosamu: “Fly high, pay low”, “Nothing between us”, “Designed to
make a difference”, “Come in and find out” und “Have a break, have a kitkat”, “We
love to entertain you” (ProSieben), “Because change happenz” (Zurich Financial
Services). Ho aHrnuinckne cnoraHbl B pekname MoryT ObiTb U HE BCEM MOHSATHbI.
CornacHo couuonorudeckoMy onpocy 85 % onpoLUeHHbIX Bbinn HECNOCOOHbI ne-
peBecTn cnoraH “Be inspired” (Siemens mobile), n 92 % — cnoraH “One Group.
Multi Utilities”. Moyt nonoBuHa y4yacTBOBaBLUMX B UCCNegoBaHUK nepesena cro-
raH “Come in and find out” (Douglas) kak “Komm rein und finde wieder heraus” n
“Drive alive” (Mitsubishi) kak “Fahre lebend”.

["oBops O Bbie 0603Ha4YeHHOW npobrneme, Henb3s 0BOWTU CTOPOHON U Xap-
FOHU3Mbl. Hepeako CnoBO «CREHr» WUCMONb3YHTCA MPOCTO KaK CMHOHUM CIoOBY
«wKaproHy». Mbl paccmaTpyMBaeM CreHr Kak CrioBa W BblpaXEHUs, UCMOonb3yemble
OnpefeneHHol counanbHOW rpynnon B onpedeneHHbId Nepnos BpemMeHu, OTnu-
YarLnecs BbICOKON 3MOLIMOHAMNBbHOCTBIO, SKCNPECCUBHOCTLIO, HANMYneM rmopa u
damunbapHocTbio. XKaproH (dp. jargon) TpakTyeTca Kak «pPasHOBUAHOCTb, WC-
Nnonb3yemMoi MPeEUMyLLECTBEHHO B YCTHOM OOLLUEHUN OTAEMbHOW OTHOCUTENbHO
YyCTONYMBOW couuarnbHOW rpynnon, obbeguHaoLen nogen no npusHaky npodec-
cuu, NonoxeHus B obLLecTBe, UHTEPECOB UnNu Bo3pacTta. OT obLeHapoaHOro A3bl-
Ka >XaproH oTnuyaeTcsa cneumnduyeckon NeKCUKon u dpaseonornein n ocobbiM uc-
nonb30oBaHNEM CrnoBooBpasoBaTeNbHbIX CPeAcTB» [A3blkosHaHne: B3C, 1998,
c. 151]. B noBcegHEBHON KOMMYHWKALIMMN XaproHN3Mbl y40BNETBOPAIOT NOTPEBHOCTL
YyernoBeka B 3MOLMOHANbHOCTU. YNoTpebneHne AaHHbIX CroB NokasbiBaeT npuHag-
NEXHOCTb FOBOPALLEro TOW UM UHON COLManbHON rpymnne U OCO3HAHHOE XenaHue
060c0oBUTECA OT A3LIKOBOrO KOMMEKTVMBA MO PasfUYHbIM MPUYMHAM U PasnuyYHbIMK
cnoco6amu. TpaguLUMOHHO K TakUM rpynnam OTHOCAT OXOTHUYUIA XKaProH, A3blK BO-
€HHbIX, CTYOEHTOB, LUKOMNbHUKOB. 1o MHeHuo B. dnenwepa un . Muxens, rpynnbl
MOryT 6bITb 0O6BLEAMHEHBI TaKXKe MO NPOECCUOHANBLHON NPUHAANEXHOCTM — Bpauu,
aktepbl, ropHopabouve [Fleischer, Michel, 1977, c. 89]. OcobeHHO nonynsipHbIM
MOXHO Ha3sBaTb MOMOAEXHbLIN XaproH, NMOCKOMbKY MOMOAEXb CTPEMUTHLCA WUCMOMb-
30BaTb NEKCUKY, KOTOpas HOCUT MOAHbLIA XapakTep U NoAAepPXKUBAETCA CBONCTBEH-
HbIM FOHOCTU CTPEMMEHMEM K CaMOyTBEPXAEHWIO, HEe3aBUCUMOCTW, HUIMNU3MY U
Makcumanusmy, 6bICTpO 3aBoeBbIBaET NONYNAPHOCTL B MonoaexHon cpege. OgHa-
KO M Takue CroBa MMEKT aHarory B NUTepaTypHOM si3blke U MOTYT ObITb MErko uMmu
3ameHeHbl. Ho NocKkonbKy 3amMeHbl Ha NUTEPaTyPHbIR BapUaHT HE NPOUCXOQUT, TO U
B Al@aHHOM Crny4ae Mbl FOBOPUM O 3aCOPEHUM NUTEPATYPHOrO A3bIKa.

B aToin cBs3n Henb3s oboWTU BHUMaHMEM B MNepByt0 ovepedb cdepbl, CBs-
3aHHbIE C KOMMbIOTEPOM, UHGOpMaTukon, NHTepHeTom, rae Denglisch nocTtosiHHO
3aBOEBbLIBAET BCE HOBbIE U HOBbIE HEMELKOA3bIYHbIE MPOCTPaHCTBA:
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¢ [ch hatte eine Anregung: Das Einrichten einer Bloggercommunity, in der je-
der sich in deutscher Sprache Uber und seinen Gedanken freien Lauf lassen kann;

e Ich musste den Computer neu booten / rebooten, weil die Software gec-
rasht ist;

o Hast du schon die neueste Firefox-Version downgeloadet / gedownloadet?

CnegyeT OTMETUTb, YTO MCNOMb3OBaHWS aHrnuiickoro rnarona to download
BMNOSTHE MOXHO ObINo n3bexaTb, BOCMOMNb30BaBLUMCL BMECTO HEMO HEMELIKMM rna-
ronom herunterladen. OgHako, ecnu npoaHanuavposaTb UCTOPUIO PasBUTUSA KOM-
nbloTEPOB B [€pMaHnn U CTaHOBMNEHUS B 3TOW KOMMBIOTEPHOW TEPMUHOMOMMK, TO
CTaAHOBMWTCH SICHbIM, Y4TO B Hayane BHeAPEHWS KOMMbIOTEPHOW OTpacnu B HeEMeL-
KYl0 AENCTBUTENBHOCTb, MPOrpaMMuUCTbl 1 NEPEBOAYMKN MblTanMCb UCNONb30BaTh
Hemeukue TepMuHbl. OgHako Rechner Bcé paBHo npespaturnica B Computer, Spei-
cher B Memory. O4eBMaHO, 3TO CBA3aHO C TEM, YTO [MaBEHCTBYOLLME NO3uLUM B
aTol 0bnacTu Bce e npuHagnexar komnaHuam, pabotatowmm B CLUA, B cBssu ¢
YyeM BCe NOSABNSAILINECH B JAHHOW 06NacT HOBUHKM NOMyYaloT HAaMMEHOBaHNA Ha
aHIMMINCKOM S3bIKE, U YXKE€ C HUMW MEPEXOAAT B ynoTpebneHne nonb3oBaTenen,
rOBOPALLMX HA HEMELIKOM.

Mpwn aToM cneayeT Bce e pasnuyatb aHrnuumamsl 1 Denglisch. AHMMUn3aMbl —
3TO 3aMMCTBOBaHHbIE W3 aHIMMIACKOrO si3blka CNoBa, Yallle BCero CyLecTBUTErNb-
Hble U cybCcTaHTUBMPOBaHHbIE rnaronbl (e-mail, messenger, laptop, workshop),
4YacTo HelTparnbHble MO CTUMUCTUYECKOW OKpacke. KoHe4yHo, HasblBaTb COTOBbIi
TenedoH “Handy” (Hem. das Handsprechfunkgerét) wnu obleHne ¢ Apy3bsMu B
UHTepHeTe cnosom “chatten” — geno 6esobugHoe. opasgo xyxe, korga aHrmu-
LUM3MamMUN 3aMEHSAIOT HEMELIKME COOTBETCTBUA, O YEM CBUAETENLCTBYOT MHOrO00-
pasHble opmbl HOBOro asblka Denglisch. 3anmcTByloTCA He TOMbKO CyLLEeCcTBU-
TENbHbIE, HO U rMaronsl ¢ NpunaraTenbHeIMU. Hanpumep:

Das ist eine stylishe Hose. (Das ist eine modische, schone Hose);

Mit Jamba kénnen Sie Klingelténe, Logos und Spiele direkt aufs Handy down-
loaden.

Takum obpasom, roBops o6 akonornu A3blka, cregyet odbpaTuTe BHUIMaHWE Ha
DonblUoe KONMYecTBo (hakTopoB, KOTOpble He CMOCOOCTBYIOT ee ynydweHuto. Ho
He criegyeT NpenaTCTBOBaTb PasBUTUIO A3blka, NOHUMAas HEOOXOAMMOCTb UCMONb-
30BaHWS, HanpuMep, aHrmMUUM3MOB B HayuHbIX TEKCTax, criegyeT He JonyckaTtb
YLLEMIMEHUS YXKE CYLLIECTBYIOLLErO NUTEPATYPHOrO A3bIKa.
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KOHLUEENT «KEHWWHA»: KOTHUTUBHAA UHTEPMPETALUA
PE3YJIbTATOB HAMPABJIEHHOINO ACCOLIMATUBHOI'O SKCMNEPUMEHTA

Hocumoea Mapma CauHoeHa, kaHOudam hunonoau4ecKux Hayk, doueHm,
AcmpaxaHckuli eocydapcmeeHHbIl yHusepcumem, 414056, Poccus, 2. Acmpa-
XaHb, yn. Tamuwesa, 20a, e-mail: aleoniya@mail.ru.

MpeacTaeneHHoe B LaHHOW CTaTbe McCrnefoBaHWe BbINOMHEHO B pycre ce-
MaHTUKO-KOTHUTUBHOMO HanpaBneHUsi KOrHUTWMBHOWM NNHIBUCTUKU. Llenbio paboTbl
ABNSAETCS ONUcaHWe A3bIKOBbIX CPEACTB PYCCKOrO A3blka, PENPEe3eHTUPYHLLMNX KOH-
LIeNnT «KeHLUHay. MNpegMeToM UccrnefoBaHnsa ABNSETCS CTPYKTypa U cogepxaHue
KOHLIENTa «KEHLUMHa» B PYCCKOM A3bIKOBOM CO3HaHWK, ONUCaHME KOTOPbIX OCyLLe-
CTBNAMNOCh C NPUMEHEHUEM METOLO0B NUHIBOKOrHUTMBHOIO aHanusa sAsbika. MeTo-
AViKa U pesynbTaThl UCCNeAoBaHUA MOryT CTaTb OTMPaBHOW TOYKOM AanbHerLwmx
uccnefoBaHUi OPYrMX KOTHUTUMBHO M KOMMYHWKATUBHO BaXKHbIX HaLMOHamNbHbIX
KOHLIENTOB 1 HaLMOHarnbHbIX KoHLenTocoep.

[aHHas cTaTbs NocesLleHa aTany KOrHUTWBHOW WHTEPNpeTauunm accoumaToB
(peakuwii), NonyYeHHbIX B peaynbTaTe NPOBEAEHUA HanpaBneHHOro accouuaTue-
HOro 3KCTMEPUMEHTA CO CIIOBOM-CTUMYIOM «XKeHLMHay. [aHHaa npouepypa nog-
pasyMeBaeT BbIABNEHNE KOTHUTUBHbBIX MPU3HAKOB KOHLENTA «KEHLLMHay, hopmu-
PYIOLLMX €r0 Kak MEHTanbHy efuHuuy. Ona Kax[oro M3 NpusHakoB yCTaHOBIEH
WHAEKC SPKOCTW. NS onucaHust KOTHUTUBHOWA CTPYKTYpPbl U COAEpXaHWUs KoHLenTa
NpUsHaKN paHXUPOBaHbl B NOPsiAKe YObIBAHUA YaCTOTHOCTU OOBEKTUBUPYHOLLINX UX
accouuaTos.

B pesynbTaTe GbiNno YCTAaHOBMEHO, YTO KOrHWTMBHas CTPYKTypa KoHUenTa
©KEHLUMHa» npeacTaBneHa GoMbLUMM KONMUYECTBOM KOTHUTUBHbBIX NMPU3HaKOB, YTO
CBWAETENLCTBYET O PENEBAHTHOCTM AaHHOrO hparMeHTa pyCCKOM HalMoHanbHOM
KOHLIeNnTocdepbl ANs PYCCKOro HaUMOHaNbHOrO CO3HaHWSA U O GOMbLUOM pPa3HOos-
pa3uin A3bIKOBLIX CPELCTB M CNoco00B ero KoHLUENTyanusawum.

KnioueBble CNoBa: KOHLUENT, KOHLUENT «KEHLUMHa», KOrHUTMBHas WHTepnpe-
Tauus, copepxkaHue KOHLENTa, KOrHUTUBHbIE NMPU3HaKKM, HanpaeneHHbli accouma-
TUBHbIA 3KCNEPUMEHT, accoumarl
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